
REGÉLŐ.
IKB3IKIISI csütörtökön december 17tó* 1835.

M e g je l e n  tá r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  -vasárnap  es c sü tö r tökön .  Fél é r i  d i j j a  
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t.  b o r i t é k t a l a n u l  pos tán  6 f t .  p e n g ő b en .  A 1 s z e rk e z ő i  hivatal-* 
b á n  é v n e g y e d e n k é n t  ’s k é p e k  n é l k ü l  is  v á l t h a t n i  p é ld á n y t .  A ’ fo ly ó i r a tn a k  e gyes  

szám a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .  
P r ó b a s é t á i m  m e n y a s s z o n y  u t á n .  ( Folyt.J 

„Igen lágy szive lehet önnek — vélik szép és nem szép olvasónéiin
— egy niinutuin alatt akáruiellyik szépséget övének nevezi!46 —. 
Engedőimet, hogy bele szállók: nálunk most minden minutumos 
lön, mért nem a’ szerelem rövid álmával is? i\1i egy pár minutum 
alatt tájakat festünk, mint Claude L orrain; számolunk, m intáz uj 
Pugliesi, és annyi nyelvet tanulunk, hogy a’ jövő hónapra mi 
sem marad tanulni való. Feltételünk, Ígéretünk, iparunkkal ’s egyéb 
fényes semminkkel négylovas gyorsszekérre ülünk, hogy száz mért- 
földnyi szomszédinkat egy minutum alatt elérjük; de ime! mázsás 
váziatink alatt a’ lovak kiállanak, mint az agg leány imádóji, és 
mi ülve maradunk, ha h a l a d u n k .  — Ennyit lágy szivem vádjára.
— Ha belül annyi ,  mint kívül, ő az én feleségem: ’s e’ fontos aka
ra tta l, éppen midőn egy igéző pillanatja ezer kellemektől, mint meg 
annyi könnyű lovaktól, kisérve üveges szemeimre szállott, megszól- 
litani készültem; — és a’ kárpit ismét felgördült. Kedvetlenül és 
boszonkodva, mint mikor a’ m a m á t  találjuk otthon, ha l e á n y á 
h o z  jövünk, fordultaiméi az édes csudagyermektől: kalapom, meily 
a ’ keskeny párkányzaton feküdt, hirtelen fordulásommal elvesztő 
sulyegyenét, és a’ már elszenderegni kezdő hárántsiposnak orrán 
túl kivilágosilott lábaihoz sietett. Az egy világ a’setéiben! — „Par
don !44 susogám a’ feléin edőhez, és hátszomszédnérnat lassan nevet
ni hallottam.

„Igen kár az embert álmából felébreszteni!46— Ezen szók olly 
lágy és tiszta hangon, mint Graíf klavirján az E-m o 11-i hanglétra, 
mint ha a’ virágokról jövő szellő az aeolhárfa húrjait pengeti, kö
szönték füleimet. Én hirtelen megfordultam; a’ leány még mindi°> 
nevetett: „kivált ha ön dala ringatá álomba — 66 

É n . Valóban, ha álma oliyan, mint éneke —
L u i z a .  Nyomorult, az igaz, mint a’ költőné darabja és asz- 

szonyisága illy színészek kezei között.
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É n . Még is nyomorult álmátmindenik olly szívesen alussza —
L u i z a. Mert nem hiszi annak.
É n. Nekeni legalább eddig még mindig többet igért, mint re

mélni mertem.
L u i za. Fogja ön az álm ot’s a’nagy urat szavánál, és levegő

várakat épit.
E n. Boldogságom’ és vágyaimat szivem mélyéből, egy igaz tisz

ta  világból hozom: az álom megcsal, de elmúl; és — (itt leszedem 
üvegeimet, ’s egyet azon pillantatok közül kiildék quasi-ellenemhez, 
mellyet előcsapatui használtain többnyire győzelmemben) boldog
ságomat , ha el nem érem i s , a’ l e  m o n d á s édes kínjával ma
gamban hordozom.

L u i z a .  Ón ábrándozó, — és talán veszedelmes ábrándozó; mit 
azonban külseje éppen nem m utat, mert —

É n. „Szabad a’ kisasszonytól okát hallani ?!í — A’ játék  hőse, 
egy iszonyú nagyságú szász szülemény, hivtelen érzelmeit kezdé 
lebőgni a’ pusztai hírnök stentor szavával, úgy hogy az alanti köz
ség szinte kénytelen volt őt meghallgatni, miután önbeszédjét néni 
értheté: én azonban Luizához közelebbre hajoltam, mivel szentség- 
törésnek véltem egy szavát is félreérteni, inelly, mint Meinnon 
rézoszlopát a’ feljövő nap, belsőm édes érzeteit rokon köszöntéssel 
fogadá.

L u i z a .  Az ábrándozók megelégedetlen halavány emberek, 
kik a’ holdhoz térnek , ha napot látnak, és kedveseik tarka sze
meit a’ csillagok milliónyi világában keresik , — és inilly furcsá
nak képzelem é n , ha ön — de meg ne haragudjék — parole d’ 
honneur!? —

És oda nyujtá kiszabadult kezét, mellyet a’ téli hótól behíva
tott rózsalevélnek néztem, és ajakomhoz szoritám: „parole d’hon- 
neur!“ mondám. A’ cavalier servenfe egy hosszú képet, a’ kosara
kat adó szomszéd kisasszony gúnyra forduló szájat csinált.

L u i z a .  Ha ön a’ holdat szemüvegekkel nézné, és kedvese 
csillagait messzelátó csővel keresné —

E’ barokk észvételre mindketten hangos nevetésre fakadtunk, 
mit egy közönséges pszt! követe a’ nyolcz garasát lehallgatni akaró 
földszintiektől. Én a’ körülem levőkkel, valamint az egész világgal 
mit sem gondolok; hanem Luiza intésére nehezen ugyan, de szives 
engedelmességgel elfordultam, szemeimet merően a’ színpadra füg
gesztvén, és lángoló belsőm minden érzeteivel egy padsorral utánam 
telepedvén.

„Szép ideje Te a’ tavasznak! —mond egy őszbe forduló német 
író , mint a’ világ hja füstbe ment vagyonáról — szép ideje Te a’ ta-
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vasznak! midőn még kevesebb vér mozog rngékony idegünkben, 
minden erek tüzesen futnak, és az ifjúság arany billikoma tele élet
erőben pezseg: „gebt ungebandigt j e n e  T riebe; gebt Götter
J u g e n d  mir zurück.44 Es szép ideje Te a 'tavasznak , kiben élek, 
mondom én i s : gyönyörű k o r! szerelmemmel fiatal keblemben, remé
nyem , vágyaim, kivánatom, és merengő képeim kedves ajándéki- 
val: valóban az ember csak akkor boldog, ha szeret! Helyzete egy 
királyé, ha mindazáltal enn^k helyzetét mindig boldognak lehet 
állítani: az egész világot milliónyi kellemeivel övének hiszi, neki 
nyílnak a’ virányok bájtözönlő színes bimbóji; neki hódul és kéz- 
csókolására siet az egész természet; és a’ sziv — a’ sziv tiszta fel
ébredő érzelmeivel, e’ fényes hirnöke és fő czerimoniariusa az em
bernek , bevezeti a’ szeretett alattvalókat az arany és ezüsttel bur
kolt magos terembe, és lakásaiba fogadja, ’s örömet és vigságot 
készit a’ tarka seregnek; mindenek egybeolvadnak rangkülönbség 
nélkül, és viszonyos boldogság üti-fel esillagi sátorát.

Kérdezzék kegyes olvasónéim tőlem a’ Yalpurgis-éj folyamat- 
já t az utósó felvonásokban, ’s bátran tehetik bájoló szépségüket 
csekély személyemre: és szépségük változatlan, ’s én örök rabjok 
maradok. — Bocsánat Madame Birch-Pfeiffer! bizony én tündéres 
darabjából annyit se tudok, mint a’11—ok birálóji a’ sulyegyenről; 
annyit sem , mint az ártatlan leány égszin szemei a’ győzelemről; 
(?) annyit sem , mint a ' hegedűjével hazahónaló tornyos: de talán 
sokkal jobb is, hogy uj szerelmemen kívül másra nem ügyeltem; 
különben kegyedet, ki sokkal jobb szinészné, mint iróné, műveit, 
mellyek gyengébbek, mint Angely és Holtéi remek bohóságai, éle
sebb ollóval nyirkálhatnám; noha szép és kellemes nemét eddig ter
mészetéhez képest könnyű és puha 1 u d t o 11 a 1 szoktam mindig 
magasztalni.

A’ kárpit valahára nagy örömre legördült; a’jelenvoltak szaba
dabban lihegni és mozogni kezdettek. En is hirtelen megfordultam 
és menyasszonyomra in spe vetem fegyverszemeimet, ki éppen egy 
félékeny pillantatot ajándékozott a’ már említett inamoroso-nak, ki 
mint a’ hires lipcsei fővezér a’ kettős sas diadal-lobogóját, úgy tar
tó fehérszőnyeges selyem fedelét a’ kit.olongó fejesek felett hosszú 
de erős kézzel. A’ kalap, post tót diserirnina rerum, elfoglalta helyét; 
egy gyönyörű szőke fő nevetett-ki alóla, ése’főben kétcsillag futko
so tt, és rózsalevelekkel ’s eperjvirággal volt behintve a’ nevető ai- 
czocska. En térés köpönyegemet váltamra vetém , és Luiza fehér 
kezére huzván kesztyűjét még egyszer hozzám fordul egy lassú és 
szives „jó éjszakát44 susogván. — „Hosszú estvém lesz, mert na
pom elhagy44— mondám lélekszorulva és a’ leglágyabb moll-tenor 

* a
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bán. — „ g ő n  oHy igen kegyes, a?, a 1 n a p o t igazinak venni, vagy 
látni: törje-e! Rospini üvegeit, ha oliy hamisan m utatnak!“ — volt 
csintalan és el nem értést szinlő válasza. — ,,Es mikor fogom h a 
m is  napomat ismét látni ?íe — kérdem tovább; de a’ kisasszony 
szomszédnéja karjába tevén kezét tőlem hamar elfordulván kifelé 
sietett. — Dagadó kebellel ’s nagy érzésekkel nézett szép országa, 
eltűnt hire ’s magos kilátásai után az uj világ legnagyobb embere 
Elbába vitelekor a’nélkül, hogy ébredező reményeit megsemmisítve, 
legmerészebb elveit kivihetleneknek gondolná. így néztem én is 
édes vágyaimmal egy faoszlopnak dűlve szeretett órányi szépnémnek 
futkosó pillantatja és kellemes arcza után, ki ugyan a’ szó legszigo
rúbb értelmében h e l y b e n ,  az az: álló helyben h a g y o t t ;  mind- 
azáltal én ezen helyben hagyást tudósított hajlandóságom helybenha
gyásának véltem annál is inkább az ő részéről, minél jobban hitet- 
hetém-el magammal, hogy egy szerelmes és bátor kinyilatkoztatás, 
mellyel, kellemeitől elragadtatva a’ leánynak teszünk , még egyikét 
se bántotta-meg; és az én szerelmem tiszta szívből jö t t ;  tiszta volt 
minden szenvedélyem, mint a’ többszer leszűrt viz ; és viszonzása, 
Lujza szerelme , engem’ boldogabbá tehetne, mint egy ujságszerkező 
a’ fiatal iró t, ha lapjaiban ennek első hangzatkáját közli.

Kalapomat fejembe nyomván, a’ bájleány után, kitől még egy 
csintalan oldalpillanatot nyerek , ügettem. Mint a’ fölindult szél a’ 
taró mezőn keresztül, törtem én is az érzéketlen seregen által itt 
ott nyomos lökéseket osztván a’ nemtelen oldaloknak a’ nélkü l, 
hogy tovább, mint szivem, kivánatom és szemem vihetett vala, ju t
hatnék; sőt még nehány sokat igérő ellenlökéseket is kellett tűrnöm, 
mellyek olly kevés tiszteletet árultak-el a’ főnemesi kezek kegyes 
piszkálása irá n t, hogy ezek hamar megbánván lealázásukat ismét 
visszatértek előbbi helyökre, mint Minkné asszony Pestre, miután 
mint ennek énekeit, úgy azoknak értelmességét a” miveletlen tömeg 
érteni vagy nem tud ta , vagy nem akarta. Valóban csupa boszűság 
ez a’ tizenkilenczedik századi J  a h n  h a g e  l! Merő r e a c t i o !  — 
mindig mozog, ha vakarja valami ; ellenvetéseket merészel tenni, és 
az önkényt száműzetni kívánja: utójára még azt hiszi, hogy ő is 
ollyan ember mint mi, kivel con amore viaskodhatunk, ha szétbo- 
molhatlan tagjain keresztül egy szép leány után akarunk szaladni.

Luiza még egyszer visszanézett, mint a’ boldog emlékezet vi
rágnapjainkból; és én egy elszánt sokatjelentő lökéssel közelebb 
ü t é m magamat, midőn a’ csatahely közepén ismét előttem állott 
mozdulatlan és némán azon fatális kalaptartó quasiiipcsei hős egy 
kiállhatlan gunyarczczal és olly resignált vonásokkal, mintha mon
dani akarná. ,idáig és nem tovább!“
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Ezelőtt négy évvel a’ szomszéd Steyer és Carinthia gyönyörű 
viraghegy tengerét niegutazván egy igen kedves társaságban, a’ 
"  e c h s e 1 r  e i s , köz vélemény szerint az ország legnagyobb he- 

gyere, felmásztunk. Bájos képek ! szép emlékezet! visszatértek-e 
>smét elfelejtő mellembe az elmúltnak ködvirányiból, hogy álmo
mat ki ne aludhassain, és tovább hordjam gyönyörrel kevert búmat 
felébredő magányszivemben!? — Egy hosszan elnyúló szirtkövön 
a’ hegynek legmagosabb fokán ültem v e l e  az elfelejthetlennel: 
fenyő és tölgyfa erdők állottak rendithetlen méltóságban körülünk, 
mint szerelmünk magos ’s néma tanúji; egy ki nem mérhető mes
terrajz feküdt lábaink alatt; számtalan virágok kisérték a’ téren 
keresztül futó patakokat, mellyek majd a’ hegyek közé bújtak, majd 
ismét kettős fénynyel és sebességgel jöttek elő, mint a’ fiatal leány, 
ki nem tudja, mit csináljon első szerelmével: mélyen rejtse-e tiszta 
keblében e l , vagy az egész világgal láttassa, milly boldog, milly 
szép az ő első érzése? Távulabbról a’ föld setétzöld zanótját egy 
tfikörtiszta tó váltá-fel, és messze a’ láthatár szélén köszöntének 
által kedves hazámnak kék hegyei, ’s mint annyi szürke pontok 
állottak ott Thalberg, Pinkafeld, Reifenau; és örök tiszta ég mo
solygott felettek.— „Szeretsz-e ? “  — kérdém lágy de elakadt han
gon S i p h o n e t ,  ki fekete nagy szemeivel lenézett az alatta elte
rülő világra. Gyenge pirosság, mi a’ reggeli napot szokta megelőzni, 
futott ábrándozó arczára; egy lassú sóhaj jött-fel kebléből és hoz
zám simulván az első szerelmi csókot hivém már számra repülni; — 
midőn egy óriási h a t á r ő r  (Granzjager) a’ legprosaicusabb arcz- 
czal állott előttünk tudósítást kérvén egy elszökött dohányszállitó- 
ról. -— így állott most ismét előttem a’ hívatlan r i v á l i s ,  ezen 
éppen hangnélküli hosszú i n t e r m e z z o  egy eleven ambra és 
eau - de - Cologne - palaczk benyomott d u g a s z á v a l a z  az : fejé
vel; bevizezett batiszt kendőjét álja és orra alá dugta, mint ha 
bcretválkozni készülne, és bokros szemöldökei közül olly pillanta- 
tokat vetett szegény valómra, millyeket lélekismeretesen senki fe
leségének nem ajálhatok. így állott ő áthághatlan, mint a’ chi- 
nai nagy fal, és utójára láttam a’ leányt felbukni az öszvesodrott 
sereg között:

D ie  Menschen tauchen auf  und n ied er ;

Das Madchen bringt doch Niemand wieder.

( Folytatás következikJ
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T E H M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S t ö k t é x e t ,
A ’ m ó  z. é t í  b o r n a k  (M o s e lw e in )  k e l l e m e s  ize  v a n ,  's  c ’ m e l l e t t  

s z e l íd  tü z ű .  T e r e m  a ’ n a p s ü t ö t t e  h e g y o l d a l a k o n  T r i e r  k ö r ü l  , m e l ly  a z  
é js / .ak i  s z é le s s é g n e k  4 9  és  a ’ hossz.. 2 5 .  í o k a  a l a t t  f e k s z i k .  E z e n  b o r o k  
l e g j o b b i k a  k ö z é  t a r t o z i k  az. a u g e n s c h e i n i  — k ö z e l  a ’ fo lyóhoz ,  a ’ 
M o s e l  bal p a r t j á n ,  ’s a z é r t  n e v e z t e t i k  a n n a k ,  m iv e l  a - s z e n t m a r j a i  a p á t s á g  
e g y k o r i  s z e r z e t e s e i  a z t  m in d ig  szem  e l ő t t  l á t t á k ;  de  m in d e n  b o r o k  k o r o n á j a  
m ég  is  a '  g  r  ü  n h a  u  s e r - i .  B i z o n y o s  h o l l a n d i  k e r e s k e d ő  1 7 9 3 - b a n  a ’ 
innx i in in i  a p á t s á g b a n  T r i e r  m e l l e t t  e g y  e g y  s z e k é r  v a g y  v i t e l  b o r é r t  
1 1 4 4  r h ,  f o r i n t o t  f i z e t e t t ,  O e r t e l i u s  b i z o n y s á g a  s z e r i n t  ( H i s t .  L u x e m b . )  
a '  K o u ia i a k  id e j é b e n  o l l y  b ő s é g  v a l a  T r i e r  k ö r ü l  e ’ b o r b ó l ,  h o g y  B i t t -  
b u r g o n  ( B a d o n i s  p a g u s )  e g y  k e r e s z t ü l  v e z e tő  b o r e s a t o r n á t  á s t a k ,  hogy ' 
C o l o n i a  A g r i p p i n a  ( K ö l n )  l a k o s a i  h o z z á  l e g k ö z e l e b b  u t ó n  j u t h a s s a n a k .  
—■ A '  k i  h i s z i  , h i g y j e  !

G y u l l a d ó  b e t e g s é g .  K e l e t i n d i a  n e h á n y  v i d é k e i b e n  r a l a m e l l y  
s a j á t  b é l y e g ű  b e t e g s é g  m u t a t k o z o t t ,  m e l l y  a ’ g y u l l a d ó  b e t e g s é g e k  k ö z é  
g z á m i t t a t h a t i k  , ’s  m i n t  lá tsz .!k  r a g a d ó s s á  k e z d  l e n n i ,  B ő r g y u l l a d á s s a l  
k e z d ő d i k ,  m e l l y  e g y m á s  u t á n  a z  e g é s z  t e s t e n  e l h a r a p ó d z i k  , ’s  n e h á n y  
n a p  a l a t t  h i d e g  g y u l l a d á s b a  m e g y  á l t a l .  A  b e t e g  ez e n  á l l a p o t b a n  m é g  
n e h á n y  n a p i g  a ’ l e g n a g y o b b  é r z é k e t l e n s é g b e n  f e k s z ik  ,  ’s  v é g r e  m i n d e n  
f á jd a lo m  j e l e  n é l k ü l  c s e n d e s e n  és  b é k é s é n  m e g h a l .

C s u d á l a t o s  f o r r á s .  S e l m e c z b á n y a  s z o m s z é d s á g á b a n  egy ' ’s 
u g y a n a z o n  b á n y a é r b e n  s o k s z o r  a r a n y a t  i s  e z ü s t ö t  i s  t a l á l n a k  r é z z e l  k e 
v e r v e .  í g y  v o l t  K ö r m ö c z  a l a t t  i s  e g y  f o r r á s  , m e l l y n e k  v iz e  a '  v a s a t  
r é z z é  v á l to z . t a tá .  H a  a z  e m b e r e k  v a s  p l é h e t  v e t n e k  b e lé ,  m i n t e g y  3 0 — 3 5  
n a p i g  b e n n e  h a g y j á k ,  ’s  h a  m o s t  i s m é t  k i v e s z i k ,  a ’ l e g s z e b b  r é z h e z  h a 
s o n l í t  , é s  u g y a n  a z o n  t u l a j d o n s á g a  é s  t e r m é s z e t e  v a n , m e l l y  a ’ r é z n e k .  
N e m  j ö n n e k  u g y a n  e ’ p l é h t á b l á k  o l l y  s im á n  a ’ v íz b ő l  k i ,  m i n t  a b b a  b e 
l é  v e t é k ; f e l ü l e t ü k  d u r v á b b  , ’s m i n t  a ’ s p o n g y i a  l y u k a c s o s .  E z e n  
v í z n e k  v a l a m e l l y  r e n d k í v ü l i  e d z ő  e r e j e  v a n .  F o r r á s a  k i s  p a t a k o t  k é p e z ,  
m e l ly  a z  á l l a t o k a t  , h a  b e lő l e  i n n á n a k  , r ö v i d  id ő  a l a t t  m e g m é r 
g ez n é .  A ’ k i r á l y  p a r a n c s o l a t j á r a  ő r ö k  á l l í t t a t t a k  f e l ,  h o g y  a"  v í z n e k  e ’ 
m é r g e z ő  t u l a j d o n s á g á t  s e n k i  s e  h a s z n á l h a s s a ,  v a g y  v e le  v i s s z a é l j e n .  A a  
u t a z ó k  i l l y  p l é h b ő l  l e t t  r é z b ő l  m a g o k n a k  e d é n y e k e t  k é s z í t t e t n e k ,  h o g y  
a z o k a t  m i n t  r i t k a s á g o k a t  m a g o k k a l  e l v i g y é k .

K Ű L Ö N F É L  E.
O k o s  a t y a .  P i s i s t r a t u s  l e á n y 'a  e g y k o r  b i z o n y o s  v a l l á s b e l i  s z e r 

t a r t á s b a n  f o g l a l a t o s k o d o t t .  E g y  ő t  h a l á l b a n  s z e r e tő  i f iú  h o z z á  s z a l a d t ,  
’s m e g ö l e l t e ,  s ő t  nem  s o k á r a  a z  u t á n  e l s z ö k t e t n i  i s  i g y e k e z e t t .  P i -  
s i s t r a í u s  a z  ó t  m i n d e z e k é r t  bosz .ú ra  u n s z o ló  r o k o n a i n a k  i g y  f e l e l t : , , h a  
g y ű l ö l j ü k  a z o k a t , k i k  s z e r e t n e k ,  m i t  m i v e l j ü n k  a z o k k a l ,  k i k  m i n k e t  
g y ű l ö l n e k ? !“  —  ’s m in d e n  h a l a d é k  n é l k ü l  a z o n  ifiú e m b e r t  l e á n y a  f é r -  
j e ü l  v á l a s z t á .  S i m o n  F e r e n c z .

K p a m i n o n d a s t  n é m e l l y  T h e b a i a k  m e g a l á z n i  a k a r v á n  T e l e a r -  
r h a i  ( u t s z a - t i s z t i t á s r a  ü g y e l ő )  a l j a s  h i v a t a l l a l  k in á l á k - m e g .  O e z t  s z e 
r é n y e n  e l f o g a d d  m o n d v á n  : „ n e m  a ’ h i v a t a l  a d  b e c s e t  ’s  é r d e m e t  a z  e m 
b e r n e k  , h a n e m  az. e m b e r  a ’ h i v a t a l n a k . “  — U t ó d j a i n á l  a ’ t e l e a r c h a i  n e 
v eze t  i í s z í c s  ’s a ’ h i v a t a l  be c s e s  lö n .  S —i J á n .  E g e rb ő l ,
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D r á g a k ő  - k e r e s k e d é s .  I.ivornóból í r j á k ,  hogy a ’ gyémánt és 
drágakőkereskedők igen nagy munkásságban rannak , ’s egész olasz or- 
szág mintegy el van árasztva drágakövekkel.  Ezen köveknek rendkívüli  
szépsége m utatja ,  m ennyivei becsesebbek a' régi gyémántok a z o k n á l , 
B tellyek  most találtatnak; *s nem lehet kéte lkedni ,  hogy amazok erede
tileg mind a' spanyol kolostorokból származnak, nevezetesen mivel töb
beket közülök már a' leírásból is ismernek. A ’ spanyol k ivándorlóit  
szerzetesek ,  kik i l lyeket  m egmentettek , Turinban , Genuában és I/ivor-  
nóban pénzzé teszik őket. Ezen kereskedés a ’ gyémántárosok nagy  ká
rára egészen alsó Olaszországig, M ajlandba, sőt Becsig  is elterjed.

A ’ S p a n y o l  é s  F r a n c z i a  k ö z t t i  k ü l ö n b s é g .  A' Fran-  
czia hosszú hajakat v i s e l ,  a ’ Spanyol  rövidet; a’ Franczia sebesen és so
kat e sz tk ,  a' Spanyol  halkan és kev e se t ;  a' Franczia  előbb főzeléket  
és húst adat m a g á n a k ,  a’ Spanyol előbb p ecsenyét;  a ’ Franczia  közön
ségesen vizet borra iszik , a’ Spanyo l  bort vizre ; a ’ Franczia  sokat be
szél  ebéd f e l e t t , a ’ Spanyol e g y  szót se szólt ; a ’ Franczia  ebéd után 
sétálni m e g y ,  a 1 Spanyol ü l ,  va g y  a l s z ik ;  a' Franczia  sebesen j á r ,  a ’ 
Spanyol halkan; a' franczia inasok uraik után m ennek,  a' Spanyo loké i  
az ur e lőtt  lépdelnek ; a ’ Franczia udvariságból a ’ magosabb kövezetek 
engedi á l ta l ,  a’ Spanyol  az a la n ta b b a t;  a’ Franczia utósó lép-be valaho
va ’s ki valam elly  házból, a ’ Spanyol e lsőnek veti - fel magát mindenütt,  
a ’ Franczia alázattal kér alamizsnát , a ' S p a n y o l  m é ltó s á g g a l ,  h o g y n e  
mondjam rátartással;  az e lszegén yed ett  Franczia mindenét eladja, végre  
ingét is,  a ’ Spanyo l  az ingnél kezdi, 's a' kőpönt’eget,  kardot, és fodrot 
Utójára hagyja. Ha a’ Franczia  köntösét begom bolja ,  a' gallérnál kezdi 
’s  a ló l  végzi : a ’ Spanyol a' gallérnál végzi.  A ’ Francziák és Spanyolok  
csak egyben egyeznek-meg : a' polgári háborúban.

M u l a t t a t ó  1) P. zsugori e g y ik  jó  barátjától szivesen fogadtat
ván minden zsugorisága m ellett  (ha talán szívből nem is)  meghivá ezt  
v iszontlátogatásra  házához. A' kije le lt  napon azonban látván P. a ’ lá 
togatóba jövő barátját,  padlásra rejté magát, miután megparancsold cse
lédjeinek honléte e ltagadását barátja e lő tt .  Miként veendi majd ez a ’ 
cselédeknek váratlan válaszát,  P. kiváncsi lévén tudni,  a' padlás ablak
ján kidugott fővel h a l lg a tó zo tt :  de barátja éppen akkor nézvén magát 
körül a ’ házi ur fejét megpillantó, ’s  azt izené a ’ haza érkezendő házi urnák, 
hogy  ha hazulról e lm e g y ,  máskor fejét hon ne felejtse. B i r k é s .

2) Éhes vala Gyuri c z ig á n y ,  midőn P. varosban vásár ion  vas póz
nát czipelt az öreg dade után. H o g y  gyom rával kissé raegbéküljön , az 
öregnek háta megül egy  udvarba o s o n t , ho g y  ott valami eledelt kérjen. 
A' konyhában senkit se vön észre ,  ’s a ’ szobaajtón tett  kopogatásirase  
h a l lo t t  sz ó z a to t ,  és azt zárva leié .  Most tehát éhsége azon tökéletre  
ö sz tönzé ,  hogy  bár nukép is a' szobába törjön. E ’ czélja létesítéséhez  
kevesebb erőt talált  szükségesnek , ha inkább a' ká lyhát mint az ajtót 
feszitendi-be. Vas póznájával a ’ kályha azonnal be vala r o n t v a , ’s ó 
már fé lig  keresztül ju to tt  a' tört n y í lá so n ,  midőn a ’ szobában megpil  
lan t  v a la k i t ,  ki a ’ zörejre felébredett. Zavarodtában tehát a ’ vas póa- 
nát mutatá a’ bámulónak e’ kérdés m elle t t :  ,,nem vés azs ur pipa-sur- 
kálót 2“  S — i J á  n.
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J E L E S M O N D Á S .
S z a b a d s á g .

A s o l ly  madár igen r itka  Bár meg ne kelljen szűkülni ,
M ellynek kedves a- ka l i tka  Még is mindig fog készülni
Bár aranynyal ran befedre , Kirepülni.
Még se te l ik  benne k e d v e ; C s o k o n a i  után K. Mária.

C s a p o d á r  é l e t .
A' csapongó é let  üdvtelen
Rövid  gyönyörből hosszú fájdalom ,
V a g y  é lt  napoknak zsibbadt mámora.

V ö r ö s m a r t y .
A z  é l e t  tövisekkel  teljes.  Nem tudunk jobbat tenni, mintha azokat  

bátran letiporjuk. V o l t a i , r e  után S z e n t m i k l ó s i y .
I l i  z e l  k e d é s .  A* mindenre kész hízelkedő nyakát mindenre hasz

nálhatónak gondolja az em ber , és nem bocsatja-meg neki , ha minekutána  
emberi méltóságának érzése benne felébredvén valam eíly  gya lázatos  szol-  
gatéte ltó l  m egvonatkozik. L e n c s é s .

T a n u l á s  v á g y a .  A ’ fiatal , tudomány-szomjas sz iv  a ’ v izsgá ló
dásnak bármelly tövises  ö s v é n y é t , bármelly szövevényes e rd e jé t , vagy  
kietlen pusztáját se tartja rémitőnek ; mert mindenhol ta lá l  törekedései  
után gyüm ölcsöket .  K i s  János.

G n o  m á k. Szivet k o rm á n y o zn i , haragot m érsék e ln i , győzedelmes  
féke ln i ,  e llenséget szere ln i ,  ész  és erény álta l  tündök lőt  de e lh a g y a 
tottat  fe lem elni,  sőt régi méltóságába visszahelyezni o l lyas  mi k ,  hogy  
a z t ,  ki ezeket m iv e l i ,  nem je les  férjfiakhoz, hanem magához az is ten 
s é g h e z  Ítélem hasonlónak. C i c e r o  után —

A z ocsmánynak és rútnak követésében mindnyájan tanulékonyak  
vagy'unk. F l u l a r c h  után —

Mindent ú g y  m iv e l j ,  mintha embertársaid szemlélnék tettedet. Nem  
maradand semmi titokban. l s o k r a t e s  után B. F.

S z ó r e j t v é n y .
Ö t  b e tű b ő l  á l l  az  egész  tagom , ’s tesz  
O l l y  m a g o t ,  m e l ly b o l  t e r e m  a* M a g y a r n a k  
F ő z e l é k ,  ín e l iy e t  k i d a r á lv a  foz -m eg  

V a s  fa z e k á b a n .

E g y  n em ű  m é r l e k  fe je m e t  lev á g v a  
L e s z e k ,  e lsőm bő l  f á iu l  is  c s in á lh a t s z ,
"Vissza f o r d í tv á n  te le  sok z s id ó v a l  

A ’ T i s z a  p a r i j á n .

R e n d e s e n  v égsőm  f a l u ,  ’s m e g ta lá l o d ,
V á r a d o n  t ú l  egy  f e l e m e lk e d e t t  domb 
O ld a lá n  , in e l l y  le sz  v a d a k  e lfogásuk 

E s z k ö z e ,  m ód ja .
_ _ _ _ _  M l g r .

E lő b b i  [ r e j t v é n y t  t )  K e n y e r e t  s ü t ;  t .  i.  a ’ p é  k .  — 2) S e ré n y  n y e l .  — 2) I í a  
a ’ k o s  szó t  v i s sz á já ró l  o lvassuk .  4) Ú jb ó l .

S z e rk e z i  R ó t b k r e p f  G á b o r ,  h a lp i a c z  8t>. szám .
M yomt.  X r  a t t n  e  r -  K  a  r  o l y i , ú r i  uteza öi2 .
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